
   
 

Η ΒΑΠΤΙΣΗ ΤΟΥ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΟ ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΘΕΟΦΑΝΕΙΩΝ (Κατά Ματθαῖον 3, 13-17) 

Πρωτότυπο κείμενο 

ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν 

Ἰωάννην τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ’ αὐτοῦ.  
14 Ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν αὐτὸν λέγων· Ἐγὼ 

χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ 
πρός με; 

15 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς αὐτόν· Ἄφες 
ἄρτι· οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶ-
σαν δικαιοσύνην· τότε ἀφίησιν αὐτόν· 

 
16 καὶ βαπτισθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ τοῦ 

ὕδατος· καὶ ἰδοὺ ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοί, καὶ 
εἶδε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περι-
στερὰν καὶ ἐρχόμενον ἐπ’ αὐτόν·  

17 καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα· Οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα. 

 
 

Νεοελληνική μετάφραση 

κείνο τον καιρό, έρχεται ο Ιησούς από τη Γα-
λιλαία στον Ιορδάνη, προς τον Ιωάννη για να 

βαφτιστεί απ’ αυτόν.  
14 Ο Ιωάννης όμως τον εμπόδιζε λέγοντάς του: 

«Εγώ έχω ανάγκη να βαφτιστώ από σένα κι έρχε-
σαι εσύ σ’ εμένα;»  

15 Ο Ιησούς όμως του αποκρίθηκε: «Ας τ’ αφή-
σουμε τώρα αυτά, γιατί πρέπει να εκπληρώσουμε 
κι οι δυο μας ό,τι προβλέπει το σχέδιο του Θεού». 
Τότε ο Ιωάννης τον άφησε να βαφτιστεί.  

16 Βαφτίστηκε, λοιπόν, ο Ιησούς κι αμέσως βγήκε 
από το νερό. Κι αμέσως άνοιξαν γι’ αυτόν οι ουρα-
νοί και είδε το Πνεύμα του Θεού σαν περιστέρι να 
κατεβαίνει και να έρχεται πάνω του.  

17 Ακούστηκε τότε μια φωνή από τα ουράνια που 
έλεγε: «Αυτός είναι ο αγαπημένος μου Υιός, αυτός 
είναι ο εκλεκτός μου». 
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